
הוֹ! — גיליון 14 180

שירה — תרגום

  שירה — תרגום  יוהן ווֹלפגנג פון גתה
וּבְכן, חלום / שבעה שירים

מגרמנית: שמעון נזדקנב

מות הזבוב

בּוֹגְדָנִי קֶה  קִיקָה מַשְׁ שְׁ בִּ הוּא יוֹנֵק 
צִיצָה רִאשׁוֹנָה; וְיָנוֹק מִמְּ הָלוֹךְ 

ים עֲנֻגִּ וּפְרָקִים  כִי טוֹב,  בְּ ישׁ  הוּא מַרְגִּ
תּוּק, שׁוּב אֵינָם ם שִׁ בָּ בָר אָחַז  כְּ רַגְלָיו  ל  שֶׁ

טַנּוֹת, הַקְּ נָפָיו  כְּ עֲשׂוּיִים לְהַבְרִישׁ אֶת 
וּלְנַקּוֹת, — עִיר  הַזָּ לְמָרֵק אֶת הָרֹאשׁ 

יו נְמוֹגִים. חַיָּ וָרֹךְ  וּבְנֹעַם 
רַגְלָיו, ל לַעֲמֹד עַל  בָר אֵינוֹ מְסֻגָּ כְּ

לִגּוּמָיו וּבְתוֹךְ  וּמוֹסִיף וְלוֹגֵם — 
וֶת אֶת אֶלֶף עֵינָיו. ל לוֹ הַמָּ מְעַרְפֵּ

המשכיוּת בתמורה

רַד  ית — לוּ אַךְ שָׂ רֵאשִׁ בְּ ר  עשֶׁ
ו ה! אֲבָל עַכְשָׁ עָה קַלָּ הָהּ, לְשָׁ

בָר מַמְטִירָה כְּ נִים  נִיצָּ ל  מָטָר שֶׁ
עֲרָב. רוּחַ חֲמִימָה מִמַּ

ה  זֶּ שֶׁ רֹק  הַיָּ ג עַל  מָה אֶתְעַנֵּ
צִלּוֹ הַטּוֹב?  בְּ ה חָסִיתִי  עַתָּ

פִיץ אוֹתוֹ סוּפָה תָּ הֵן עוֹד מְעַט 
רוּחַ סְתָו. בְּ ט צָהֹב  וְיִתְחַבֵּ

רוֹת לְמַעְלָה? רוֹצֶה לִקְטֹף אֶת הַפֵּ
יָדַיִם, חוּשׁ וָרוּץ! ט  מַהֵר, הוֹשֵׁ

יל לוּ אַךְ הִתְחִילוּ לְהַבְשִׁ הַלָּ
בָר מַתְחִילִים לָצוּץ; כְּ וַאֲחֵרִים 
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יְא הַגַּ ם נוֹף  שֶׁ גֶּ ל  ךְ שֶׁ ל מַתָּ כָּ עִם 
הָיָה, ֶ נִרְאֶה שׁוֹנֶה מְאֹד מִשּׁ

נָהָר, אֲהָהּ, וּבְמֵימֵי אוֹתוֹ 
ה. נִיָּ ְ הַשּׁ עַם  פַּ בַּ יִטְבֹּל  אִישׁ לֹא 

ל מַה כָּ ךָ: הֲרֵי  בְּ ין  הַדִּ וְהוּא 
רַע מוּצָק מוּלְךָ — חוֹמוֹת תָּ הִשְׂ שֶּׁ

ה רוֹאֶה אוֹתָם וְאַרְמוֹנוֹת, אַתָּ
עֵינַיִם אֲחֵרוֹת. בְּ עַם  פַּ ל  כָּ

פָתַיִם לֹא הָיוּ אוֹתָן שְׂ כְּ הָיוּ 
יקָה חָיְתָה רוּחָן, נְשִׁ בִּ עַם  פַּ שֶׁ

ל עֵז עֹז שֶׁ בְּ שֶׁ וְהָרַגְלַיִם 
כֹּחָן. נִסּו  לִקְפֹּץ עַל רֹאשׁ צוּקִים 

ת נִפְרֶשֶׂ ר הָיְתָה  ד אֲשֶׁ הַיָּ אוֹתָהּ 
כְפִין, דִּ וְרֹךְ לְכָל  חֵפֶץ לֵב  בְּ

בֶת, חֲשֶׁ בְנִית, מְלֶאכֶת הַמַּ תַּ אוֹתָהּ 
בָר אַחֵר לַחֲלוּטִין. דָּ הָפְכָה 

ו ל זוֹ עַכְשָׁ מְקוֹמָהּ שֶׁ בִּ שֶּׁ וּמַה 
מְךָ, הוּא שִׁ ם שֶׁ ֵ שּׁ בַּ קוֹרֵא עַצְמוֹ 

גַל כְּ וְשׁוּב  ר לְכָאן,  בָּ נִשְׁ גַל  כְּ
יָשׁוּב, אֶל תּוֹךְ־תּוֹכָהּ. יתוֹ  תִּ שְׁ תַּ אֶל 

ית וָקֵץ, וְיִתְאַחוּ רֵאשִׁ ן  תֵּ
וְיִהְיוּ לַאֲחָדִים! ן  תֵּ

ה לַחֲלֹף מַהֵר דַע אַתָּ תֵּ וְלוּ 
בָרִים הָאֲבוּדִים! הַדְּ יוֹתֵר מִן 

יר ִ נוֹת הַשּׁ בְּ חֶסֶד  וְתֵן תּוֹדָה שֶׁ
ר אֵינוֹ חוֹלֵף:  מַבְטִיחַ אֶת אֲשֶׁ

רוּחַ בָּ אֶת הַצּוּרָה הָאֲצוּרָה 
ב. לֵּ בַּ וְאֶת הַתֹּכֶן הָאָצוּר 
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שעת ערביים כבר ירדה לה...

יָרְדָה לָהּ, בָר  כְּ יִם  עַת עַרְבַּ שְׁ
רוֹב הוֹפֵךְ רָחוֹק; הַקָּ

ה נוֹסֵק אֶל מַעְלָה חִלָּ תְּ אַךְ 
ית מָתוֹק. כּוֹכַב עַרְבִּ אוֹר 

וּמִתְמַחֵק לוֹ נוֹף רוֹטֵט 
ים; וְעוֹלִים הָעַרְפִלִּ

בּוֹ ף  קֵּ תַּ הָאֲגַם נָח, מִשְׁ
פוּלִים. כְּ ים  כִּ עֹמֶק מַחֲשַׁ

רֵחַ הַיָּ רַק  בְּ ה  וְהִנֵּ
חוֹז מִזְרָח, לִי קוֹרֵץ מִמְּ

עֲרוֹת־עָנָף טוֹבֶלֶת שַׂ
זַךְ. פֶלֶג  בְּ עֲרָבָה 

נִנּוֹעַ חַק צְלָלִים  מִשְׂ בְּ
ף מְהַבְהֵב,  שֶׁ סַהַר־כֶּ

לְוָה יוֹרֶדֶת ת שַׁ וְצִנַּ
ב. הַלֵּ מִן הָעַיִן אֶל 

שם ענפים...

כּוֹל — בְדֵי אֶשְׁ כִּ ם עֲנָפִים  שָׁ
יטִי, יוֹנָתִי, הַבִּ

יָרֹק וּפְרִי  רִי  פְּ ל  כָּ רְאִי 
ה קוֹצִית. עָטוּף קְלִפָּ

אֶגְרוֹפִים, כְּ בָר,  לוּיִים מִכְּ תְּ
לֹא־מוּדָעִים, דּוּמָם;

ב עָנָף גַּ מִתְעַרְסְלִים עַל 
תְנַדְנֵד סַבְלָן. הַמִּ

יל רִי מַבְשִׁ הַפְּ תוֹךְ  בְּ אֲבָל 
לְעִין חוּם וְתוֹפֵחַ, גַּ
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חוֹמֵד אֶת הָאֲוִיר, חוֹמֵד
מֶשׁ. ל שֶׁ זִיו אוֹרָהּ שֶׁ אֶת 

ה וְהוּא לִפָּ הַקְּ פּוֹקַעַת 
ךְ; צוֹנֵחַ מְחַיֵּ

י לִּ שֶׁ ירַי  וְכָכָה צְרוֹר שִׁ
ר אֶל תּוֹךְ חֵיקֵךְ. נוֹשֵׁ

כשהפלגתי על הפרת...

רָת י עַל הַפְּ הִפְלַגְתִּ שֶׁ כְּ סוּלֵיקָה: 
תְאֹם פִּ            הֶחֱלִיקָה לִי 

הָב, זוֹ הַזָּ עַת  טַבַּ 			 
הוֹם. תַתָּ לִי, לַתְּ נָּ שֶׁ 			 

ין עֲנָפִים בֵּ וּבְכֵן, חֲלוֹם.  			 
חַר אַדְמוּמִי. ח שַׁ גָּ 			 

נָבִיא, אֱמֹר: הוֹ מְשׁוֹרֵר,  			 
ר חֲלוֹמִי? שֶׁ פֵּ מַה  			 

חֵפֶץ־לֵב. בְּ חַאתֶם:    אָכֵן, אֹמַר 
מַן מִזְּ לָךְ  י  רְתִּ סִפַּ 			 

נֶצְיָה מִוֶּ יצַד הַדּוֹגֶ'ה  כֵּ 			 
ם. הַיָּ אֵרַס לוֹ אֶת  			 

עַת בַּ הַטַּ רָה לָהּ  נָשְׁ וְכָךְ  			 
הוֹם. עֵךְ לַתְּ מֵאֶצְבָּ 			 

מֵימִי יר שְׁ וָשִׁ יר  אֵיךְ אֶלֶף שִׁ 			 
ה מוֹלִיד, חֲלוֹם! אַתָּ 			 

ר מֵהִנְדּוּסְטָן אוֹתִי, אֲשֶׁ 			 
י, קָה הִתְנַהַלְתִּ שְׂ מַּ דַּ 			 

ת שֶׁ רֶת מְחֻדֶּ יֶּ וּבְשַׁ 			 
י, — לְטַלְתִּ יַם־סוּפָה הִטַּ 			 
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אוֹתִי הֲרֵי אַתְּ מְאָרֶסֶת 			 
ךְ, לָּ שֶׁ הָר  לַנָּ לַחֹרֶשׁ,  			 

יקָה הָאַחֲרוֹנָה שִׁ לַנְּ עַד  			 
אן לָךְ. כָּ שׁ  רוּחִי מֻקְדָּ 			 

לירח המלא העולה

ה נוֹטֵשׁ אוֹתִי? בָר אַתָּ כְּ
ה קָרוֹב הָיִיתָ. זֶה עַתָּ

גּוּשׁ עָבִים מֵעִיב עָלֶיךָ
לֹא הָיִיתָ. כְּ ה  וְאַתָּ

י מַר לִי כִּ ישׁ  ה מַרְגִּ אַךְ אַתָּ
ל אוֹר: ס שֶׁ וּבְשׁוּלֶיךָ פַּ

הִיא אוֹהֶבֶת, הוּא אוֹמֵר לִי,
ם אִם מְקוֹמָהּ רָחוֹק. גַּ

מַעְלָה, אֵפוֹא!  קוּמָה אוֹרָה
ל! צְטַלֵּ נְתִיבְךָ הַמִּ בִּ

י, בִּ כּוֹאֵב  ם אִם הֹלֶם לֵב  גַּ
יל. הַלֵּ ר מִכֹּל  ָ מְאֻשּׁ

שיר לילה של הנודד א'

רוֹמִים אָה מִמְּ הַבָָּ אַתְּ 
וָדֶמַע, אֵב  כְּ וּמוֹחָה 
וֹלַחַת נִחוּמִים שּׁ שֶׁ

מֶת,  נֶפֶשׁ מְדַמֶּ לְכָל 

י מִנּוּדִי! עָיַפְתִּ הָהּ, 
אֵב? כְּ י  לִּ יל, מַה  גִּ י  לִּ מַה 

לוֹם, רְדִי     לְוַת שָׁ שַׁ
ב. לַלֵּ אֵלַי 
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